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“La esperanza no es la convicción de que algo va a sa-
lir bien, sino la certeza de que algo tiene sentido – pase 
lo que pase.”

 —Václav Havel 
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„Naděje není to přesvědčení, že něco dobře dopadne, 
ale jistota, že má něco smysl – bez ohledu na to, jak to 
dopadne.“

 —Václav Havel 
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Primeros días en La Paz

Recuerdo muy claramente los picos de los Andes saliendo entre las nubes y también 
los rayos del sol creando la impresión de que los huecos entre las montañas eran ba-
hías de un inmenso lago, pero este lago no estaba formado de agua, sino de nubes 
inmovilizadas en las laderas de las montañas. Después vi el primer edifi cio y luego 
una enorme cuenca y adentro La Paz, con miles de casas dispersas entre las rocas, 
subiendo las laderas de los bordes de esa gigantesca caldera, a una altitud de 4.000 
metros sobre el nivel del mar en una vasta llanura llamada El Alto.

En el aeropuerto me esperaba Omar, un amigo de la universidad, que estudió en 
la República Checa gracias a una beca gubernamental. Omar actualmente trabaja en 
un banco, cada segunda semana tiene que ir al trabajo a los sábados y por las tardes 
todavía estudia en su escuela, con la fi nalidad de terminar su maestría. Vive en un 
apartamento con su mamá. Antes vivía con ellos su otro hermano, pero él se trasladó 
a otra parte de la ciudad así que ahora tienen en su casa una habitación libre, que iba 
a ocupar yo durante unos meses.

La madre de Omar es muy amable y alegre y parece que me quiere mucho. Con 
frecuencia vamos juntas al mercado urbano y degustamos diferentes tipos de frutas 
que nunca había visto antes. Recientemente también he probado por primera vez 
el famoso té de coca, no me gustó tanto, pero comprobé que sí ayudaba contra las 
náuseas causadas por la altura.  Y entonces, cuando me empieza a doler la cabeza,  
me tomo una taza  de este té y de repente me quita el dolor.

Como sabía que Omar iba a seguir trabajando, tenía claro que en la mayor parte de 
mi estancia tendría que entretenerme de alguna manera, así que ya desde mi casa en 
la República Checa solicité trabajar como voluntaria en una organización local llama-
da Kaya Children Internacional,  cuidando a niños de la calle – y unos días después de 
mi llegada ingresé y empecé a trabajar. El trabajo me gusta mucho, además de que 
no estoy sola, ya que está conmigo otra voluntaria, Stephanie de los Estados Unidos.

Con Stephanie vamos diariamente al centro que funciona como la escuela pre-
paratoria para los niños. La mayoría de los niños de la calle no sabe leer ni escribir 
correctamente, y por lo tanto no pueden ingresar con sus compañeros en el sistema 
de educación pública. Algunos de ellos ni siquiera saben adecuadamente hablar es-
pañol, ya que en Bolivia existe un montón de familias que sólo hablan un idioma de 
orígenes indígenas.  Los cursos en el centro por lo tanto se centran en las debilidades 
específi cas de los niños y su objetivo es preparar los para mayor integración posible 
en escuelas públicas.

Así que, por las mañanas, estamos con Stephanie con los niños como asistentes en 
los distintos cursos, luego todos almorzamos juntos y por las tardes jugamos o ayu-
damos a los niños con los estudios y con las tareas de casa. A la hora del almuerzo, 
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První dny v La Pazu

Pamatuji si to docela živě, mezi mraky prostupovaly vrcholky And a sluneční paprsky 
a místy to vypadalo, že v kotlinách hor jsou jezera, ale byla to jezera oblaků nehnutě 
odpočívající v horských sedlech. Pak jsem zahlédla první stavení a potom obrovskou 
kotlinu a v ní La Paz – tisíce domečků rozesetých mezi skalami, šplhajících po úbočích 
až k okrajům toho rádobykráteru, přecházejícího v 4 000 metrech nad mořem v na-
prostou rovinu, zvanou El Alto.

Na letišti mě čekal Omar, můj kamarád z vysoké školy, který v Česku studoval 
jako vládní stipendista. Omar pracuje v bance, každý druhý týden pracuje i v sobotu 
a po večerech ještě chodí do školy, aby získal i magisterský titul. Bydlí v bytě s mam-
kou. Dřív tam s nimi bydlel ještě brácha, ale ten se odstěhoval a teď mají doma volný 
pokojík, který na pár měsíců obsadím já. 

Omarova mamka je moc hodná a veselá, myslím, že mě má ráda, chodíme spolu 
na trh a ochutnáváme různé druhy ovoce, které jsem ještě nikdy neviděla. Nedávno 
jsem poprvé vyzkoušela i ten slavný čaj z koky, nic moc, ale proti nevolnosti způso-
bené vysokou nadmořskou výškou opravdu pomáhá. Takže když mě občas rozbolí 
hlava, jeden si uvařím a je to hned v pohodě.

Protože jsem věděla, že bude Omar pořád pracovat, bylo mi jasné, že se většinu 
pobytu budu muset nějak zabavit sama, proto jsem si už v Česku domluvila práci jako 
dobrovolnice v místní organizaci Kaya Children International starající se o děti z ulice 
a pár dní po mém příletu jsem tam taky nastoupila. Ta práce mě opravdu baví, navíc 
se mnou pracuje ještě jedna dobrovolnice, Stephanie z USA, tak se necítím tak sama.

Denně se Stephanií dojíždíme do centra, které pro děti funguje jako taková pří-
pravná škola. Většina dětí z ulice totiž neumí pořádně ani číst a psát, a nemohou tedy 
nastoupit za svými vrstevníky do veřejné školy. Některé z nich neumí pořádně ani 
španělsky, jelikož v Bolívii je stále ještě spousta rodin, které mluví pouze některým 
z původních indiánských jazyků. Kurzy v centru se proto zaměřují na konkrétní ne-
dostatky konkrétních dětí a jejich cílem je všechny děti připravit na co nejrychlejší 
začlenění do státní školy.

Dopoledne tedy se Stephanií trávíme s dětmi jako asistentky v rámci jednotlivých 
kurzů, potom všichni společně obědváme a odpoledne hrajeme hry anebo pomáhá-
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La Paz
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también los niños mayores, que ya han tenido la oportunidad de comenzar a asistir 
a las escuelas públicas, vienen a comer, y por lo tanto todos pasamos la tarde juntos.

Chicos (Kluci)

Tengo que admitir que algunos niños son tan tiernos que a veces me es difícil man-
tener la distancia recomendada. El idioma también representa un cierto obstáculo 
para mí, ya que hace poco toda la clase empezó a reírse cuando me preguntaron si 
yo sabía lo que era un "pene".
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me dětem s úkoly. Na oběd se do centra sjíždí také starší děti, které už začaly chodit 
do školy veřejné, odpoledne tedy všichni tráví společně. 

Já a Mario (Mario y yo)

Musím přiznat, že některá děcka jsou úplně k sežrání a je občas těžké udržet si 
od nich doporučovaný odstup. Trošku problém je pro mě taky jazyk, zrovna nedáv-
no si ze mě jedna třída udělala pěknou srandu, když se mě začala vyptávat, jestli vím, 
co je to „pene“. 
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Recordé el nombre de la pasta italiana denominada "penne" y de inmediato comen-
cé a contar a los chicos que prefería pene al horno con queso, crema agria y aceitunas, 
y que lo comía a menudo. Los chicos entonces me preguntaron si me gusta probar 
al pene con kétchup e indagaron exactamente en cómo me gusta comerlo riéndose, 
y yo seguía contando, encantada por tan maravilloso entendimiento mutuo, sin dar-
me cuenta de mi equivocación. Cuando se lo conté en la noche a Omar, él también 
comenzó a reírse y me dijo que ”pene“ en español signifi caba miembro masculino.

Debo confesar que me encantan esos chicos, aunque son chicos totalmente norma-
les, chicos que pelean, gritan, juegan e inventan zanganadas como chicos en general 
en cualquier otra parte del mundo. La mayoría de ellos también tiene su familia, pero 
sus familias son problemáticas y no crean un ambiente adecuado para su educación, 
a menudo, son familias rotas. Algunos chicos incluso tienen unas cicatrices feas como 
resultado de la violencia doméstica que han sufrido, se orinan en las noches a edad 
avanzada y tienen pesadillas que no les dejan dormir.

La mayoría de los niños llegó a la organización directamente de la calle, o fueron 
enviados aquí como a una institución correccional. En la calle sobrevivían, robando, 
tomando drogas o prostituyéndose. Las consecuencias las sufrirán seguramente du-
rante el resto de su vida, pero tengo que decir que pienso que la mayoría de ellos 
estará bien y me parecen como una gran familia, ayudando a los demás, resolviendo 
confl ictos juntos, respetando a sus cuidadores,  sabiendo lo que está permitido y lo 
que no, y en ocasiones, actúan como gente madura, lo que, a veces,  estremece a uno. 
Sin embargo, a veces los niños se escapan de la organización después de ocho años, 
algo que me parece casi increíble. En la calle, se extiende sobre todo el sentimiento 
de libertad absoluta, la ausencia de reglas y obligaciones, y es precisamente eso lo 
que les atrae. Nunca pude entender la profundidad y la verdadera naturaleza de la 
impresión que nace en la gente con esta experiencia a una edad tan joven.

16

Otázky

1. ¿Qué bebida ayuda contra las náuseas causadas por la altura?
2. ¿Qué hace la organización Kaya Children?
3. ¿Qué signifi ca en español la palabra "pene"?
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Já jsem si pod tím názvem vybavila výborné italské těstoviny „penne“ a začala jsem 
hned všem vykládat, že je mám nejraději zapečené se sýrem, smetanou a olivami a že 
si je dávám docela často. Děcka se mě pak ptala, jestli mi to chutná i s kečupem a jak 
přesně to jím, a hrozně se tomu řehtala a já měla radost, že si tak báječně rozumíme. 
Když jsem to potom večer vykládala doma Omarovi, začal se hrozně smát a řekl mi, 
že pene ve španělštině znamená penis. 

Musím říct, že jsem si ty kluky zamilovala, jsou to úplně normální kluci, co se rvou, 
hrají si a vymýšlí lumpárny jako všude jinde na světě. Většina z nich má i rodiny, ale 
jsou to rodiny problematické a nevytváří vhodné prostředí pro jejich výchovu, často 
jsou neúplné. Některé děti mají i ošklivé jizvy jako následek domácího násilí, kterému 
byly vystaveny, počůrávají se a mají noční můry. 

Většina dětí přišla do organizace z ulice anebo sem byly poslány jako do náprav-
ného zařízení. Na ulici přežívaly, jak se dalo – kradly, braly drogy, prostituovaly se. Ná-
sledky si jistě ponesou pořád, ale musím říct, že většina z nich se mi zdá být na dobré 
cestě, fungují jako jedna velká rodina, vzájemně si pomáhají, konfl ikty řeší společně, 
respektují svoje opatrovníky, ví, co smí a co nesmí, a někdy se chovají až moc dospěle, 
až to člověka trochu zamrazí. Nicméně někdy tyto děti utečou z organizace i po osmi 
letech, což mi přijde skoro neuvěřitelné. Na ulici je táhne zejména pocit naprosté 
svobody, absence pravidel a povinností. Myslím, že nikdy nebudu moci pochopit, jak 
hlubokou stopu může v člověku zanechat taková zkušenost, navíc v tak mladém věku. 

17

Slovíčka

  ladera = svah, stráň, úbočí hory ap.

  institución correccional = nápravné zařízení

  estremecer = otřást, zatřást kým/čím

  ausencia = nepřítomnost, absence
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Kaya, esperanza para el futuro 

Kaya, en uno de los idiomas originales indígenas llamado quechua, signifi ca "ma-
ñana". Este nombre se supone que simboliza la esperanza de un futuro mejor para 
todos los niños. En la actualidad, la organización atiende a 30 niños de entre 8 y 19 
años. La organización cuenta con tres casas (casa Renacer para los más pequeños, 
casa Bernabé para los niños con edad intermedia y casa Betania para los niños ma-
yores), en donde junto a los chicos, vive de manera permanente un cuidador con su 
propia familia. La organización también cuenta con un centro que sirve como una 
escuela privada para los más pequeños y como espacio para actividades de tiempo 
libre. También hay niñas y niños que viven con sus familias y vienen al centro de vez 
en cuando, ya que, de otra manera probablemente se quedarían en la calle cuando 
sus familias no puedan cuidarlos.

Una parte integral de la obra de Kaya es la búsqueda de los niños en las calles de 
El Alto. Cada lunes, jueves y sábado, entra un grupo de voluntarios en los barrios de 
El Alto acompañados por los lugareños y ofreciendo a los niños alimentos, chocolate 
caliente y dulces, informándolos de que hay un lugar a donde se puede ir y donde 
se recibe alojamiento, alimentación, educación y amor. A través de los años, los vo-
luntarios ya han creado sus rutas permanentes y los niños ya los están esperando. 
A menudo traen hermanos, amigos, conocidos enfermos o heridos; o simplemente 
hambrientos. Muchos niños de la calle se encuentran en un pésimo estado de salud, 
nadie les cura las heridas, les enyesa un brazo roto o les cura una gripe que les puede 
causar la muerte sin atención médica.

De vez en cuando, los voluntarios llevan a cabo una encuesta, pero muy pocos 
niños están dispuestos a confíar en ellos. A menudo, es muy difícil para ellos hablar 
sobre sus familias y también les falta el concepto de tiempo, ni saben exactamente 
cuántos años tienen o cuánto tiempo ya están en la calle.

Los niños, por lo general, se reúnen en lugares en los que encuentran la tranquili-
dad que les permita tomar drogas, en lugares aislados, pero no demasiado lejos del 
centro en donde se pueda buscar comida. Son lugares donde se puede encontrar una 
gran cantidad de frascos y botellitas vacías de pegamento y disolventes, cuyo inhala-
ción irreversiblemente no sólo daña la mucosa nasal y el cerebro, sino que también les 
protege de hambre, del frío y del miedo, y para la mayoría de los niños se convierte, 
por ello, en la única "cura" disponible contra la tristeza y el dolor.

Me atreví entrar a las calles sólo un par de veces, ya que por la falta de seguridad 
no es aconsejable que el equipo contenga demasiados extranjeros,  sobre todo blan-
cos, porque esos niños no confían mucho en ellos y suelen considerarlos más bien 
como una fuente de dinero fácil. Sin duda juegan aquí su papel las barreras culturales 
e idiomáticas. La regla básica para aquellos que quieran salir a la calle para ayudar es 
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Kaya, naděje na lepší zítřky

Kaya v kečujštině, což je jeden z původních domorodých jazyků, znamená zítra, což 
má symbolizovat naději na lepší budoucnost pro všechny děti. V současné době se 
organizace stará o 30 dětí, chlapců, ve věku od 8 do 19 let. Organizace má k dispozici 
tři domy (dům Renacer pro ty nejmenší, dům Bernabé pro ty prostřední a dům Beta-
nia pro ty nejstarší), kde společně s chlapci žije jeden stálý opatrovník se svou rodi-
nou, a taky centrum, které slouží jako soukromá škola pro ty nejmladší a prostor pro 
volnočasové aktivity. Do centra přicházejí také holčičky a děti, které sice žijí se svými 
rodinami, ale tyto rodiny se o ně nedokážou dobře postarat a nebýt Kayi, trávily by 
asi většinu času taky na ulici.

Nedílnou součástí práce v Kayi je hledání dětí v ulicích El Alta. V pondělí, čtvrtek 
a sobotu se tedy pravidelně skupinka dobrovolníků v doprovodu místních vydává 
do ulic a nabízí dětem jídlo a horkou čokoládu, léčí je a informuje o tom, že existuje 
místo, kam můžou přijít a kde dostanou přístřeší, jídlo, vzdělání a lásku. Za ty roky 
mají už dobrovolníci vytvořeny stálé trasy a děti tam na ně čekají. Často přivedou 
i sourozence, kamaráda anebo známého, který je třeba nemocný nebo zraněný ane-
bo má jen hlad. Spousta dětí je na ulici totiž ve velmi špatném stavu, rány jim nikdo 
neošetří, zlomenou ruku jim nikdo nedá do sádry a i obyčejná chřipka tak pro ně 
může znamenat smrt. 

Čas od času provádí dobrovolníci na ulici i dotazníková šetření, ale málokteré děti 
jsou ochotny se svěřit. Bývá pro ně dost těžké mluvit o rodině a často taky nemají po-
jem o čase, neví třeba, kolik je jim přesně let a ani jak dlouho už jsou na ulici.

Děti se obvykle schází na místech, kde mají klid, aby mohly fetovat, tedy na mís-
tech v ústraní, ale ne zase moc daleko od centra, kde shání obživu. Jsou to místa, kde 
můžete najít spousty prázdných lahviček od lepidel a ředidel, jejichž čichání sice leptá 
sliznici a nenávratně poškozuje mozek, ale také zahání hlad, zimu a strach a pro větši-
nu dětí jsou tak jediným dostupným „lékem“ proti smutku a bolesti.

Já jsem se do ulic vydala jen párkrát, kvůli bezpečnosti není dobré, aby v týmu bylo 
příliš mnoho cizinců, a to hlavně bělochů, protože k těm děti nemají přílišnou důvěru 
a spíše na ně nahlíží jako na snadný zdroj peněz. Svou roli bezesporu hraje i kulturní 
a jazyková bariéra. Základní pravidlo pro ty, co chtějí jít pomáhat do terénu, tedy je – 
nemít s sebou žádné cennosti, jen mobil a pár drobných na minibus a léky. Ověšeni 
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no traer objetos de valor y no llevar nada más que su celular y unos pocos centavos 
para poder comprar boleto de transporte. En general, no es recomendable llevar pul-
seras de oro o cámaras fotográfi cas en ningún lugar, pero si uno sabe comportarse y 
no provocar innecesariamente, creo que Bolivia es un país bastante seguro.

La primera vez en la calle conocí a un chicuelo de unos 14 años con su cuello com-
pletamente perforado. Por lo que nos dijo empezó a pelear con un amigo y este lo 
apuñaló en el cuello. Le compramos antibióticos y curamos la herida, ojalá se haya 
recuperado. Otro grupito de niños que conocimos eran limpiadores de zapatos, cin-
co chicos de entre 12 y 19 años, y se notaba que inhalaban pegamentos. Cuando los 
niños inhalan regularmente, uno los reconocerá con facilidad, ya que en sus ojos se 
ve una chispa apagada, como si hubiesen muerto por dentro. Además, tienen los la-
bios erosionados, también la nariz y las manos, ya que mojan sus mangas en el pega-
mento y después se las ponen en la cara. Aquellos que inhalan regularmente durante 
más de dos años, nunca más vuelven a la vida normal.

Na ulici (En la calle)

Fuente: Las fotografías del archivo de Kaya Children International, disponibles 
en:https://picasaweb.google.com/kayachildren/PhotosFromTheStreets (Zdroj: Foto-
grafi e z archivu Kaya Children International, dostupné z: https://picasaweb.google.
com/kayachildren/PhotosFromTheStreets)
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zlatem a drahými fotoaparáty byste koneckonců neměli chodit nikde, ale pokud víte, 
jak se chovat, a zbytečně neprovokujete, myslím, že je Bolívie docela bezpečná země. 

Poprvé jsme na ulici potkali klučíka, měl asi 14 let a probodnutý krk skrz naskrz. 
Podle toho, co nám řekl, se chytli s kamarádem a ten ho bodnul do krku. Koupili jsme 
mu antibiotika a ránu ošetřili, snad se uzdravil. Další skupinkou dětí, kterou jsme teh-
dy potkali, byli leštiči bot – pět kluků ve věku od 12 do 19 let – a bylo na nich poznat, 
že čichají. Když děti pravidelně čichají, poznáte to docela snadno, je to, jako by v je-
jich očích vyhasla jiskra, jako by zemřely uvnitř. Navíc mají rozleptané rty, nos a ruce, 
protože si do lepidla namáčejí rukávy a ty si pak přikládají k obličeji. Ti, co čichají pra-
videlně déle než dva roky, se už do normálního života nikdy nevrátí.  

Gramatika

Pero así no hay que pensar.../Ale tak se přemýšlet nesmí...

  así no se tiene que pensar = tak se nesmí přemýšlet

  así no se deber pensar = tak se nesmí přemýšlet

  así no hay que pensar = tak se nesmí přemýšlet

Španělština má tři různé způsoby, jak vyjádřit nutnost – tener que + infi nitiv, deber 
+ infi nitiv a hay que + infi nitiv.

....suelen considerarlos más bien como una fuente de dinero fácil/...považují je spíše 
za snadný zdroj peněz

  suelen considerarlos como una fuente de dinero fácil = považují je (dlouhodobě) 
za snadný zdroj peněz

  tienen la costumbre de considerarlos como una fuente de dinero fácil = mají ve 
zvyku je považovat za snadný zdroj peněz

Obvyklé opakování děje vyjadřuje španělština pomocí slovesa soler + infi nitiv nebo 
pomocí vazby tener la costumbre de + infi nitiv.

21
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Entonces me di cuenta de que este trabajo probablemente no sea adecuado para 
mí, porque lo primero que se me ocurrió en ese momento fue que ya no hay ayuda 
para estos niños, ya que ellos ya viven en otro mundo. Pero así no hay que pensar, 
porque como dice mi cita favorita: "La esperanza no es la convicción de que algo va 
a salir bien, sino la certeza de que algo tiene sentido – pase lo que pase." Y sin duda tiene 
sentido tener la posibilidad de rescatar a alguien de las garras de la calle, porque es 
casi como devolverle su vida de nuevo, otorgando una gran sensación de felicidad y 
cumplimiento. Justo cuando pienso en los momentos que pasamos con Stephanie, 
con los chicos mayores en el centro, me doy cuenta de lo increíble que es lo que logró 
hacer Kaya en ese tiempo. Son muy buenos los chicos que conocí, amables y educa-
dos, y uno, de una u otra manera inconscientemente siente que a través de todo lo 
terrible que ha pasado con ellos, el hecho de que obtuvieran una segunda oportuni-
dad ha fortalecido en ellos ese bien tan conocido por el corazón humano – el amor.

Otázky

4. ¿Qué simboliza y de qué idioma viene el nombre de la organización "Kaya"?
5. ¿Dónde se normalmente reúnen los niños de la calle?
6. ¿Qué suelen inhalar?

22

KEJ437_sazba.indd   22KEJ437_sazba.indd   22 24.1.2014   14:20:4524.1.2014   14:20:45



KAYA, NADĚJE NA LEPŠÍ ZÍTŘKY

Tenkrát jsem si uvědomila, že tahle práce asi pro mě moc nebude, protože první, co 
mě tehdy napadlo, bylo, že to nemá cenu, že se jim už nedá pomoct, protože už jsou 
jinde, v jiném světě, a to je špatně. Takhle se totiž přemýšlet nesmí, protože jak se říká 
v mém oblíbeném citátu: „Naděje není to přesvědčení, že něco dobře dopadne, ale jistota, 
že má něco smysl – bez ohledu na to, jak to dopadne.“ A tohle jistě smysl má, protože 
možnost, že někoho zachráníte ze spárů ulice, je skoro, jako kdybyste mu vrátili život, 
je to pocit velkého neskutečného štěstí a naplnění. Stačí, když si vzpomenu na chvíle, 
které jsme se Stephanií strávily s těmi nejstaršími dětmi v centru, a uvědomím si, jak 
neuvěřitelné je to, co s nimi Kaya za tu dobu dokázala. Jsou to fakt skvělí kluci, hodní 
a slušní, člověk nějak podvědomě cítí, že prožili něco strašného, ale to, že dostali dru-
hou šanci, v nich posílilo jen to dobré, co lidské srdce zná – lásku.

Slovíčka

  lugareño = místní

  enyesar = dát do sádry zlomenou ruku ap.

  encuesta = dotazník (anketní ap.)

  mucosa = sliznice

  frasco = lahvička

  disolvente = rozpouštědlo
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Pequeñas cotidianidades

Lo que más disfruto de Bolivia es el transporte público. Como pertenezco a la gene-
ración que busca cada conexión de transporte en Internet y planea minuciosamente 
para no perder ni un solo minuto, fue para mí una gran sorpresa al descubrir que en 
Bolivia no hay paradas de autobús ni horarios. Aquí se corre a la esquina, donde se 
simplemente espera hasta que pase un minibús con una mujer indígena que grita 
hacía fuera de la entrada del autobús los nombres de las calles y nombres de los ba-
rrios en su ruta. Si coinciden con el destino de uno, entonces hay que subir saltando 
y meterse adentro encontrando un sitio vacío,  pagar la tarifa habitual de 1.5 bolivia-
nos (aprox. 4 coronas) y cuando uno se quiera bajar, gritárselo al chófer. Este modo 
de transportarse no funcionaría en Europa. 

En mi tiempo libre, me voy a los mercados caracterizados por la increíble abun-
dancia de variedades de colores y aromas. Con Stephanie vamos deambulando entre 
puestos con recuerdos típicos bolivianos y ropa de llamas alpacas; y al fi nal terminar 
comiendo un sándwich. El mejor pollo frito aquí es el de "Pollos Copacabana" y la 
mejor hamburguesa la de "Mega Burger", donde por menos de dos dólares se puede 
adquirir una gigantesca hamburguesa, llena de carne, jamón y queso; y acompañada 
por un plato de papas fritas. Interesante es el hecho de que Bolivia es uno de los pocos 
países del mundo donde no hay McDonald o KFC.  Después de este festín, siempre 
pido un jugo de naranjas frescas, un crisol cuesta 2 bolivianos y tiene un sabor fan-
tástico, ya que las naranjas aquí realmente tienen un sabor diferente. 

Recientemente, he encontrado particularidades muy interesantes en el merca-
do. Por ejemplo, hay fetos de llama secos, que se utilizan como un artículo para la 
magia. Cuando un boliviano quiere librar su casa de espíritus malignos, incorporará 
dicho feto en sus cimientos, o lo quema en uno de los rincones y fumiga su casa con 
el humo – una tradición realmente muy interesante. Otro producto interesante con 
el que uno se puede encontrar en Bolivia es la quinua, un cereal o "el grano de los 
Andes". Debido a su alto valor nutritivo y propiedades medicinales, la quinua es co-
nocida en todo el mundo, y en algunos restaurantes de Europa y los EE.UU. incluso 
se sirve como alimento exclusivo. Podemos prepararla de manera dulce y salada, ya 
que tiene un sabor neutro y suave almismo tiempo.

A veces me dejo limpiar los zapatos en la ciudad. Después de rechazar a algunos 
limpiabotas, ya no dispongo de fuerza para decir otro "no" y dejo que me los limpien. 
Limpiar botas es una de las pocas maneras de cómo ganar algún dinero extra en La 
Paz para los niños de la calle. Los hombres, con capuchas en sus cabezas y sillas en 
las manos, vagan por la ciudad buscando a clientes. Por lo general, se les paga en-
tre 1 y 3 bolivianos. Traen pasamontañas aparentemente para evitar los gases de los 
pulimentos, pero también para evitar la vergüenza por trabajar como limpiabotas.
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